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AHHOTAIHSA

B oannoii cmamve npogodumcsa conocmagumenvuvlii aHaiu3 GoHemuKo-goHON02UECKO20 YPOBHS HePOOCMEEHHbIX
A3bIKOG, KAKOGLIMU AGNAIOMCA  PYCCKULL  (CIAGAHCKASL 6emeb UHO0EBPONENCKOU A3bIKOGOU ceMbl) U apadCcKul
AUMepamypHbwlil (CeMumcKas 6emeb aghpasutickoll A3bIKOBOU ceMblt) A3bIKU, d MAKICe ANACUPCKO20 Juarekma. Paboma
nOCGAWEeHA CONOCMABICHUIO PUMMUYECKOU CMPYKMYpPbl CIO6A U NPEONONCEHUs, 8 YACMHOCMU ONpeoessiomux ee
KOMNOHEHMO8, 8 aHAIUSUPYeMbIX A3bIKAX. B ucciedosanuu asémopom oaemcs obwas xapaxmepucmuxa yOapeHus,
ONUMbL  C02A, ONPEOeNIOMCA MUNbl NPUMBIKAHUA CI0208 U 3AKOHOMEPHOCMU UX COYemaHus, U GblOeNaIomcs
PABHOMEPHBLI/HEPABHOMEPHBII XAPAKMeEPblL CIO2080U CMPYKMypbl. A8mopom 8vlseneno, 4mo ougdepenyupyiowas
@ynkyus 6 onpedeneHuu cr06a NPUHAONEHCUM YOAPEHUIO 8 PYCCKOM A3bIKe U  QIHCUPCKOM Ouaiekme, U
00120me/Kpamkocmu 2NACHbIX — 8 apabCKOM TUMepamypHom Aasvike. Xapakmep HPUMBIKAHUA U HEPASHOMEPHOCHU
C/I020601l CMPYKMYPbL 6 PYCCKOM A3blKE U 6 aIJICUPCKOM OUudniexme paccMampuearomecs Kak onpeoeniouuecs
NPOMUBONOCMAsNeHUeM NPOUSHOWIEHUSA 2NACHbIX YOapHuIX U 0e3Y0apHbiX 0208, YMO 6lusdem HAd PUMMUYECKYIO
cmpykmypy ciosa. B pabome npomugonocmasnaemcs 00120Ma/Kpamkocmy  2IACHBIX 8  Cloge  apabCKozo
JUMEPAMYPHO20 A3bIKA, KOMOpOe NOOUUMAEMCS CMPOEHUIO CNO2080U CMpPYKmypol cioea. [ugmonzu apabckozo
JUMEPAMYPHO20 AZLIKA U €20 ANICUPCKO20 OUANEKMA ONpedensiomcsa Kak OOUH U3 KOMNOHEHMOS, GIUSIOWUX HA
PUMMUYECKYIO CIMPYKMYPY CNIOGA.

KaroueBble cioBa: yoapenue, cioz, pagHOMePHOCHb/HEPAGHOMEPHOCb, NPUMbIKAHUE, OUDMOH2U, PYCCKULL A3bIK,
apabcKul sA3bIK, ANHCUPCKULL OUATIEKN

Abstract

This paper deals with the contrastive analysis of the phonetic and phonological levels of the unrelated languages:
Russian (the Slavic branch of the Indo-European language family) and Arabic (the Semitic branch of the Afro-Asiatic
language family), and the Algerian dialect. The study is devoted to the contrast of the rhythmic structure of a word and
a sentence, particularly to the components defining it in the languages analyzed. The general characteristics of the
stress and syllable length are given. The syllable contiguity and its patterns are determined. The regular/irregular
nature of the syllable structure is revealed. The author highlights the stress as a differentiating function of the word
defining in the Russian language and the Algerian dialect, and the length/shortness of vowels the literary Arabic
language in the same function. The nature of the syllable contiguity and syllabic structure irregularities in the Russian
language and the Algerian dialect is considered as being defined with the contrast of the intonation of stressed and
unstressed vowel syllables that influences the rhythmic structure of a word. The length/shortness of vowels in a word of
the literary Arabic language following the syllable structure of a word is opposed. The diphthongs of the literary Arabic
language and its Algerian dialect as components defining the rhythmic structure of a word are under consideration.
Keywords: stress, syllable, regularity/irregularity, contiguity, diphthongs, Russian, Arabic, the Algerian dialect

For citation: Belhamiti, M.E.-M. (2018). Ritmicheskaya struktura slova i predlozheniya v russkom i arabskom
yazykakh [The rythmic word and sentence structure in the Russian and Arabic languages]. Eurasian Arabic Studies, 4,
16-25.
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AHHOTANHSA
Hannas cmamuvs nocesujena conocmagumenbHOMy aHaAIU3y u3apemnvix KOHCMPYKYuil mamapckozo A3vIKa (MIOpKCKas
6emeb  anMaiiCKoll A3LIKOGOU CeMbl) ¢ Heu3apemHbiMu 2eHeMUSHLIMY KOHCMPYKYUAMU —~AH2TULCKO20 A3bIKA
(eepmarnckas 6emeb UHOOEBPONEUCKOU A3bIKOBOU cembl) yepes npusmy udagvl apabckoeo A3blKa (CeMUMmMcKAds 8emeb
agpasutickoii A3vik060U cembut). Jlunegucmuueckuii enomen udagvl apabcko2o A3bIKA KAK CEMUMCKO20 (Mmak ke
ugpum u m.o0.) AGAAeMcss MUNUYHBIM O UPAHCKUX (KYpOCKUU, nepcudckuti, ypoy u m.o.), miopKcKux (mamapckuti,
mypeyKkuti u m.0.) U Ypamibckux (YOMypmcKkozo u m.0.) A3bIK08 U uzeecmeH Kak uzagem. Hzaghem cayocum 0ns
8bIpadiCeHUsl 0c00020 8UOA CIOBOCOUEMAHUA-COYEMANUA UMEH CYWeCMEUMENbHbIX, A MaKdice CyOCManmueupOBaAHHbIX
NPUNAAMENbHBIX, YUCTUMENbHBIX U HEKOMOpbIX Mecmoumenuu. Hzagem kax onpederumensHo-npumAICamenbas
KOHCMPYKYUs Mamapckozo A3bIKA, NPeOCMAasiena mpeMs MUnamu. COYemanuem UMeH CYLecmeumenbHblx 6
UMEHUMENbHOM — naoejice;  COYEManuem  CyuwecmeumenbHo20-onpeoeieHuss 6  UMEHUMEIbHOM  naoedce U
CYUecmeumenbHo20-onpedeniemoeo ¢ ap@ukcom  NPUHAONEHCHOCMU — Mpembveeo  auya,  couemanuem
CyujecmeumenbHo20-onpedenenus 6 pooOUmenbHoM naocexce U CYuecmeumenbHulM-onpeoenaemMbiM ¢ apgurcom
npunaonexcnocmu.  Anenutickuii - A3bIK - XApAKMepusyemcsa — Heu3agemuviMu — 2eHemuHvIMU  KOHCMPYKYUAMU,
npeocmasieHHbIMU  UMeHHbIM clogocouemanuem NI+N2 (couemanue cywecmeumenvhnoe + cyujecmeumenbHoe),
xkonempykyuamu N1+of+N2 (nopmanockuii eenemug) u N1'’s +N2 (caxconckuil cenemus). Boissenenvl yHugepcanvHble u
oudepenyuanvuvie uepmol 8 GYHKYUOHUPOBAHUU UCCIEOYEMbIX KOHCMPYKYULL 8 CONOCMABIAEMbIX A3bIKAX.
KaoueBble cioBa: uodagha, uzagem, cenemusHvle KOHCMPYKYUY, apaOCKull, mamapckuil, aHeIUUCKUL, UMs
CyuecmeumenbHoe

Abstract

This article deals with comparative analysis of izafet constructions of Tatar (Turkic branch of Altai language family)
with non-izafet genitive constructions of English (Germanic branch of Indo-European language family) through the
prism of Arabic idafa (Semiti branch of Afro Asiatic language family). The linguistic phenomenon of Arabic Idafa as
Semitic (Hebrew, etc.) is typical for Iranian (Kurdish, Persian, Urdu, etc.), Turkic (Turkish, Tatar, etc.) and Ural
(Udmurt, etc.) and is known as izafet. lzafet is used to express special kind of phrase-combinations of nouns, as well
substantive adjectives, numerals and some pronouns. Izafet as a possessive construction is of three types: combination
of nouns in the nominative case and modified noun with a possessive affix in the third person; combination of modified
nouns in genitive case and noun modified with a possessive affix.

English is characterized by non-izafet genitive constructions, represented by a noun phrase N1+N2 (noun-+noun
combination), constructions N1+of+N2 (Norman genitive) and N1’s +N2 (Saxon genitive). Universal and differential
features are revealed in the functioning of the studied constructions in the compared languages.

Keywords: idafa, izafet, genitive constructions, Arabic, Tatar, English, noun
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tatarskom i angliyskom yazykakh [Interrelation of Arabic idafa and izafet/non-izafet constructions in Tatar and
English]. Eurasian Arabic Studies, 4, 26-39.
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AHHOTANHSA

B cmamve npocnesxcusaromes nymu pazsumus u 5manvli CMAaHo8NeHUs POCCUlickoll apabucmuku. Bo-nepguix, asmopul
NPUOEPICUBATOMCA MOYKU 3DEHUs, YMO 3HAYUMOCMb U3YYeHUs U npenooasanus apabckozo A3vika 6 Poccuu
obycnoenena ee z2eozpaduyeckum NONONACEHUEM, UCMOPUYECKU CLONCUBUUMUC KVALIMYPHLIMY, IKOHOMUUECKUMU U
OUNIOMAMUYECKUMU C8A3aAMU CcO cmpanamu Brusicneeo Bocmoxa, smuuueckum u penucuo3HbiM MHO2000pasuem
Hacenenus Poccuiickou @edepayuu. Llenvio cmamvu sengemcs onucamv U oxapakmepusosamsv 1) ucmopuro
npenooaganusi apabckozo Asvika 6 Poccuu, nauunas ¢ XV eexa u 0o nawux omeil, 2) cospementoe cocmosuue
MemoOUKU npenooasanus apabeKkozo A3biKA, 6 HACMHOCMU HA YPOSHE CPEOHUX U BbICUIUX DENUSUOHBIX YUEeOHbIX
3a6e0eHull, CGeMCKUX UHCMUMYMOs U yYHugepcumemos, 3) poccuiickue wkoavt apabucmuku. Kpome mozo, 6 cmamve
PaccKazvi6aemcs 0 6adicHOU poau apabckoz20 A3bIKA 6 npoceewjeHuy mycyibman Poccuu, packpvieaemcs cooepoicanue
VYEOHbIX NIAH08 U NPOSPAMM HO APADCKOMY A3bIKY, ROOUEPKUBAEMCA HEPA3PLIBHAS C8A3b DMUX MEMOOUK C MUPOBLIMU
MeHOeHYUAMY TUHSBUCIMUYECKOU HAYKU U C1e008anue Mupogvim obpasosamenvHvim cmandapmam. Buidersiomea u
ONUCLIBAIOMCA  XapakmepHvle 0COOeHHOCIU NPenooasanis apabckozo A3bIKA, Gakmopwl, cnocodbcmeyioujue eé
usmenenuio. B 3axmouenue, MOJNCHO cOenams 6b1800bI, YMO POCCULICKAS apabUCTMuKa umeem O6ONbLUOL HOMEHYUa
pazeumus u 6oeamyio ucmopuio. Poccuiickue yuenvie Hakonuau 60abuiol MAccus mMamepuanios, Komopvie mo2iu ovl
3aunmepecosams  apabekozo uccredosamens. Aemopvl npusbIBAIOM K CO30AHUIO MENCOVHAPOOHBIX POCCULICKO-
apabcekux uccie008amenbCKux pynn.

KuaroueBblie ciioBa: Poccus, apabekuil A3vik, uciam, xanugam, mycyromanut, Ilogonicve

Abstract

In this article, the authors trace the stages of development of the Arabic studies in Russia and its history. According to
the authors, the importance of these studies is determined by Russia’s geographical position, historical, cultural,
economic and diplomatic links with the Arab world, and the diversity of Russia’s population. The purpose of the article
is to describe and to characterize: 1) the history of Arabic teaching in Russia from eighteenth century till today, 2) the
recent state of Arabic teaching in schools and higher education institutions, 3) Russian schools of Arabic studies. In
addition, in the article the role of Arabic in Muslims’ enlightenment is dicussed, the contents of teaching plans are
revealed. Furthermore, the authors emphasize the connection between the teaching components and the global trends of
modern linguistics, between the teaching strategies and global educational standarts. The main characteristics of
teaching the factors that influence its changes are singled out and discussed. To conclude, we can mention that the
Russia’s Arabic studies demonstarte a great potential. Russian scholars have made a significant contribution to Arabic
studies in general and collected a great corpus of academic knowledge. The authors encourage the researchers to
develop international Russian-Arabic research groups.

Keywords: Russia, the Arabic language, Islam, caliphate, Muslim, Volga region
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AHHOTANUA

B cmamve npedcmasnen obwuphsill ananuz memooux obyuerus apadckomy NUCbMY HPUMEHAEMbIX 8 MIOPKOSA3bIYHbIX
meopece kouya XIX-nau. XX 8. Budy moeo, umo aigasum gcex Uciamusupo8anHHbix mOPKCKUX HApoOo8 OCHOBLLBAILCS
Ha apabckoil epaghuke, 803HUKALA OCMPAs HEOOX00UMOCHb N00OOPA PA3HOOOPAZHBIX MEeMOOUK 0OVYeHUs YMeHUI0 U
NUCbMY, a UCHOPUsL PA38UMuUs MemoOUKU 00yUeHUus apabCcKoMy NUCbMY HeapabCKuxX Hapooo8 U no celli 0eHb Gbl3bidem
HenodoenvHulll unmepec. OMHOCUMENLHO YCHEWHOCMU NPUMEHEHUs ONpedeNeHHbIX Neodco2UiecKux Memooos, 6
OaHHOU cmamve UCTIONb3YIOMCA 8bl800bI U3BECMHBIX MIOPKOI0208, Npocgemumenei u nedazo2o8 mozo nepuooa: E.A.
Manosa, A.H. Makcyou, I. @ausxanosa u P. @axpemounosa, omooparicenuvix 6 2a3emublX U HCYPHANbHBIX CIAMbIX
moeo nepuoda. Ocobenno cmoum ommemums nedaz0cUteckKuil OYepK U36eCmHO20 MAmapcKo2o nedazo2d, TuH2eUCmdA,
meonoza, ucramoseda u guiocogpa Axmad Xaou Maxcyou (1868 — 1941), komopwiti npusen NOIHYIO XAPAKMEPUCMUKY
npumensiemuiM  Mmemoouxam obyuenus apabekoii epaguxe 6 eazeme «Hondwizy om 1906 200a. A 6Gnazodaps
KOMAAEKCHOMY CPABHUMENbHOMY N00X00y K OAHHOMY BOHPOCY Mbl UMEEM BO3MONCHOCMb OYEHUMb YCHeUHOCMb
NPUMEHAEMBIX MeMOOUK U Y4eOHO-MemoOUdecKyo IUmepamypy mex jiem CK803b RPU3MY pA36UMUs HAYUOHALLHOU
neoazoeuuecKkol MoiCAU PA3HbIX HAPOOOS8, MAKdiCe KAK NPpUMEeHUmdv Haubojee ycneuwiHvie MemoOuxku OOVueHus 6
neoazoeuyecKkol npaKmuxe.

Yuumeieas eceobuyro npoceemumenbcko-peopmamopcKyro meHoeHyuio cucmemsvl 0opazosanus meopece konya XIX-
Hay. XX 66., MOJMCHO NPEONONONCUMb, YMO 8 pe3yibmame UCCIe008aHUs Oyoem GuisAgNeHO OOobULoe KOAUUeCmeo
PA3HO0OPA3HBIX MEMOOUK 0OVHeHUs YUmeHUsl apadCcKux OyKe.

KiroueBble cIoBa: ¢uionozuueckue HAyKu, Memoouxka npenooaeéawus, apabckas 2paguxa, miopKcKue Hapoobl,
ucmopus, Xaou Makcyou

Abstract

The article contains an extensive analysis of the methods of teaching Arabic writing used in the Turkic madrasahs of the
late XIX-early XX centuries. Due to the fact that the alphabet of all Islamized Turkic nations was based on the Arabic
script, there was an urgent need to select a variety of teaching methods for reading and writing, and the genesis of
teaching methods of Arabic for non-Arabic speakers still causes genuine interest. We can judge about the success of
certain pedagogical methods by using well-known tiirkologists” works: E.A. Malov, A.N. Maksudi, G. Faizkhanov and
R. Fakhretdinov, which took place in newspaper and magazine articles of that period. The pedagogical essay of the
famous Tatar teacher, linguist, theologian, Islamic scholar and philosopher Ahmad Hadi Maksudi (1868 — 1941), who
cited a complete description of the Arabic teaching methods used in the Yoldyz newspaper from 1906, is especially
worth noting. According to a comprehensive comparative approach to this issue, we have the opportunity to evaluate
the success of the used methods and the educational and methodical literature of those years through the prism of the
development of nations’ pedagogical thoughts of different nations, as well as apply the most successful teaching
methods in teaching practice.

Considering the general educational and reformation tendency of the education system in the madrasah at the end of
the X1X-beginning of XX centuries, we can assume that the study will reveal a large interest to teaching methods of
reading and writing Arabic letters.

Keywords: philology, teaching methods, Arabic letters, Turkic nations, history, Hadi Maksudi

For citation: Garipov, R.M. (2018). Metodiki obucheniya chteniyu arabskikh bukv tyurkskikh narodov na rubezhe XI1X-
XX wv. [Teaching methods of Arabic letters used by Turkic nations in XIX-XX centuries]. Eurasian Arabic studies, 4,
57-65.
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AHHOTAIHSA

Ilpoyecc uzyuenus apabckozo A3bIKA HEPA3PLIGHO CEA3AH C Momugayuei. Imo 00HO U3 00A3AMeENbHbIX YCA08Ul,
KOmopoe nomozaem oceoumn A3vlk Hauboee 3¢pghekmusHo u 6vicmpo.

Ha cecoonawnuii oenv ons 6oaee uem 3% 6ceco nacenenus 3emau apabekuil A3biK A6Aemcs poOHbIM, 6oaee 20% ecezo
Hacelenus NAaHembvl UCHOIb3YIOM €20 8 Penucuo3nbix 0opadax. Muocecmeo moodell, HavuHas ¢ demell U 3aKaAHYUBAS.
HOACUTLIMU TTHOObMU, CIMPEMAMC U3YUAMb apadCKull A3bIK, YmMoodbl yumams u nonumams Kopan.

Llenvio uccredosanus seaemcs vlasieHue Haubosee NPAKMUYECKUX U IP@PeKmusHbIX Memooux 8 06pasoeamenbHOM
npoyecce npu 00yueHuU 83poCiviX 100ell apadcKomy A3viKy. Memoodom 0anH020 ucciedo8anus A81emcs onpoc.

B cmamve npoananuzuposana Momugayus uzyvaowux apadckull A3blK ¢ MOYKU 3PeHUs NCUXONO02UU U Nedazoux,
paccmompenul Haubonee dpexmusnvie Memoovl u Gopmvl pabomul, 8 KAKUX PETUSUOIHBIX 0OPAOAX UCNONLIYEMCA
apabckuii A3bIK U CROCOObI NOGbIUMEHUS MOMUBAYUU NPU USYHeHUU apadCcKozo A3biKaA mycyibmanamu. B cmamve
maxkoice npeodnazaiomcs NpaKmuieckue pekoMeHoayuu no NOOOEPHCAHUIO MOMUSAYUU OOYHAIOWUXCA HA OOJHCHOM
yposue. Heobxooumo, umobul y4enux 3Han 0 c60ux OOCMUSHYMbIX Pe3yIbmamax, NOAyan Hazpaosl 3a obyuenue u Obvil
3auHmMepPecosan nPeomMemom.

KaroueBbie ciaoBa: Kopan, mycynvmaue, Momueayus, o0Opa308amenbHulil npoyecc, NO3HABAMENbHbI UHmMEepeC,
apabckuil 361K

Abstract

The process of learning Arabic is inseparably associated with motivation. This is one of the prerequisites that help to
master the language most effectively and quickly.

Today, for more than 3% of the total population of the Earth, Arabic is a native language; more than 20% of the total
population of the planet use it in religious rites.

Many people, starting with children and ending with the elderly, tend to learn Arabic in order to read and understand
the Koran.

The article aims to identify the most practical and effective methods in the educational process in teaching adults the
Arabic language. The method of this study is a survey.

The article analyzed the motivation of students of the Arabic language from psychology and pedagogy point of view.
The most effective methods and forms of work in the religious rites in which the Arabic language was used, and ways of
increasing the motivation when learning the Arabic language by Muslims were considered.

Moreover, the article offers practical recommendations for maintaining students' motivation at a proper level. It is also
necessary that the student be aware of his results, receive tuition awards and be interested in the subject.

Keywords: Koran, Muslims, motivation, the educational process, cognitive interest, Arabic

For citation: Kamalov, R.M., & Zamalieva G.Kh. (2018). Psikhologo-pedagogicheskie aspekty motivatsii izucheniya
arabskogo yazyka musul'manami [Psychological and pedagogical aspects of the motivation of learning Arabic by
Muslims]. Eurasian Arabic Studies, 4, 66-78.
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AHHOTANHSA
Mnuoeouucnennvle uccredoséanus Ookasvigaiom d@pexmusnocms npumenenus Humepuem-pecypcoé 6 yueOHOM
npoyecce ¢ MOYKU 3peHUs. NOBLIUEHUS MOMUBAYUU YUAUUXCA NPU U3YUEHUU UHOCMPAHHO20 A3bIKA KAK HA 3AHAMUSX,
MaxK u CcamocmoamenbHo, pA36UMUs JeKCUYECKUX, SPAMMAMUYecKUX HABbIKO8, HABLIKO8 YMeHUs, NPOUSHOUIeHU,
ayoupo8anus u paze080pHoL peyul.
B cmamve paccmampusaromes cnocobsl npumenenus uHmMepHem-pecypcos npu npenoodeanuu apabckoeo A3blKa KaK
mpemve2o uHOCmMpanHo2o cmyoewmam baxanraepam Bwicwiei Ilxonvt Unocmpannvix Aszvikos u Ilepesodosedenus
Hncmumyma mesxcoynapoonvix omuowenui Kasanckozo gedepanvruoeo ynusepcumema. Bo-nepguvix, npusooumcs
KpamKkas, Xapakmepucmuka OUCYUNIUHbL U NpoOieM, CBA3aHHBIX ¢ ee peaauzayuei. Bo-emopwix, demanvho
onucvlgaemcs cooepiicanue Kypca. B saxniouenue, onucviéaemcs ucnoavsosanue Humepnem-pecypcos, Komopbie
HAX00AMCsL 6 OMKPLIMOM OOCHYNE, 8 PAMKAX 3AHAMUSL N0 APAOCKOMY 53bIKY.
Cmoum ommemums, umo ucnonv3osanue Mumepuem uUCMOUHUKOS UMeem 02POMHOe 3HAYeHUe, NOCKONbKY apabCcKutl
A3bIK KAK Mpemuti UHOCIMPAHHbBIL A3bIK NPenooaemcsi Moabko 6 medenue 08yx jem, 8 4aCMHOCMU Mpu cemecmpad.
KuaroueBble cioBa: Apabckuil sA36lK KAK UHOCMPAHHLIU, JUMEPAmypHulil apabCcKull s3vlK, apabCckuil 6 Kauecmee
mpemve20 UHOCMPAHHO20 A3bIKA, PECYPCbl OMKPLINO20 00Cmyna, ooyueHue, 06pazosanue

Abstract

According to a great number of researches, the influence of technology on learning process is efficient in terms of
facilitating and motivating students to learn a foreign language both in classes and autonomously, developing
vocabulary, grammar, reading, pronunciation, listening and speaking skills, improving foreign language acquisition.
The paper deals with using open access resources in teaching Arabic as a third foreign language to third-year Bachelor
students at the Higher School of Foreign Languages and Translation Studies of the Institute of International Relations
at Kazan Federal University. Firstly, a brief description of the discipline and the problems associated with its
implementation are given. Secondly, the content of the course is described in detail. Finally, it discusses techniques to
incorporate Open Access Internet resources into Arabic classes.

It is worth noting that the use of these resources is crucial because the Arabic as a third language program is taught
only for two years, in particular three semesters. Such amount of credit hours is definitely insufficient for developing
foreign language professional competence.

Keywords: Arabic as a foreign language, Modern Standard Arabic, Arabic as a third foreign language, Open access
resources, Teaching, Education

For citation: Shamsutdinova, E.Kh. (2018). Primenenie resursov otkrytogo dostupa pri prepodavanii arabskogo kak
tret’ego inostrannogo yazyka [Implementing open-access resources for teaching Arabic as a third foreign language].
Eurasian Arabic Studies, 4, 79-87.
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AHHOTAIHSA
Apabucmuxa ¢ Kazaxcmane xax nayunoe nanpasienue u noooOmpaciv 60CMOK0OSeOeHUs 3aHumaem ocoboe mMecmo 8
CUny KyIomMypHO-UCHOPUYECKO20 pa3gumus KAa3axckoeo Hapoda. Kuoueeyio ponv 6 smom eonpoce, HeCOMHEHHO,
uepaem penueuosuviii gaxmop. C pacnpocmpanenuem u YKpenieHuem Uciama Ha meppumopuu co8pemenHol
Lenmpanvhoii A3uu ycunueanca asmopumem apabeKko2o A3biKa, KaK 8 Kavecmee KyIbmoeo20, max u A3vlka Hayku. o
Hayana XX 6. 6ce nucvbMeHHOe Hacieoue Ka3axoe, HAyKd U JUMepamypa noayuanu npemeopenue aubo Ha apabckom
A3bIKe 60 ¢ npumenenuem apabekou epaguku. Tak, Ha apabckom A3vIKe RUCANU U MBOPUNU APKUE NPeOCmasumenu
apabo-mycytbMaHCKoU — YUBUAUZAYUU —  GbIXOOYsvl U3  Kazaxckou cmenu. Cpeou wnux — A6y Hacp
anv-@apabu, asmop crogapa «ac-Coixaxy Hcemaun anv-/ocayxapu u mu.0p. Bozmooicno, umo «Bmopoii yuumenvy
CB80U Nnepsble NO3HAHUA 8 apAOCKOM A3bIKE NOYEPHHYI UMEHHO HA CE0el MAloUi poOuHe, npedxcoe uem OmnpasumsCs 8
KpynHuvle yenmpwvl Apabckoeo xamugpama — [Jamack u bazoao. Apabckasa epaguxa oguyuansHo ucnonv3osanace 6
Kazaxcmane 0o 1929 2., koeda na cmeny el npuwina ramunuya, a 3amem 6 1940 e. — xupunnuya. Ilosmomy nosiénenue
apabucmuueckux uccneooéanuti 6 Kazaxcmane euoumcs  ecoMa  ecmecmeeHHbVIM U 3AKOHOMEDHBIM
obcmosamenvcmeom. Llenb 0annoti cmamvu — NOKA3aMb OCHOGHbIE IMANbL CMAHOGAEHUS U PA3GUMUSA  KA3AXCMAHCKOT
apabucmuxu, noxasamv ee Hanpaeienus. B pabome ucnonvsogamnvl maxue HayuHvie Memoobl UCCIeO08aHUS, KAK
ananus, cummes, cpasHenue, KIaccuQurayus, O0eOyKyus U auaiocus. Kniouegvie pesynomamvi npoeedennozo
UBLICKAHUSA NO3GOJAIOM 3aKMI04UmMs, umo apabucmuxa 6 Kaszaxcmane, necmomps na ceoe 00CmMamoyHO NO30Hee
ogopmaenue, cOCMoanNacy KaK  Kauecmse OmOenbHO20 HAYYHO20 HANPAGIEHUs, MAK U HOCUM APKO GblPAICEHHbLI
npukaaonoil xapakmep. bonvuue docmuoicenus npuxooamea Ha nepuood nocie 0OpemeHUs He3a8UCUMOCTU.
KuaroueBble cioBa: apabucmuxa, apabcekuii A3viK, apabCekas aumepamypa, uciam, apabo-myCcyibMancKkas Kyaibmypa

Abstract

Arabic studies in Kazakhstan as a scientific area and a sub-branch of Oriental studies occupy a special place due to the
cultural and historical development of the Kazakh people. The key role in this issue is undoubtedly played by the
religious factor. With the spread and strengthening of Islam in the territory of modern Central Asia, the authority of the
Arabic language increased, both as a cult language and a language of science. Until the beginning of the XX century.
All the written heritage of the Kazakhs, science and literature were implemented either in Arabic or using Arabic
graphics. So, bright representatives of the Arab-Muslim civilization — people from the Kazakh steppe — wrote and
worked in Arabic. Among them — Abu Nasr Al-Farabi, the author of the al-Sikhakh dictionary, Ismail Al-Jawhari and
many others. It is possible that the “Second teacher” learned its first knowledge of the Arabic language precisely in its
small homeland, before heading to the major centers of the Arab caliphate - Damascus and Baghdad. The Arabic
graphics were officially used in Kazakhstan until 1929, when it was replaced by the Latin alphabet, and then in 1940 —
the Cyrillic alphabet. Therefore, the emergence of arabistic studies in Kazakhstan is seen as a very natural and logical
circumstance. The purpose of this article is to show the main stages of the formation and development of Kazakhstan
Arabic studies, to show its features. The work used such scientific research methods as analysis, synthesis, comparison,
classification, deduction and analogy. The main results of the survey allow us to conclude that arabistics in
Kazakhstan, despite its rather late registration, took place both as a separate scientific direction and has a pronounced
applied character. Great achievements come in the period after independence.

Keywords: Arabic studies, Arabic, Arabic literature, Islam, Arab-Muslim culture

For citation: Tuleubaeva, S.A. (2018). K istorii arabistiki v Kazakhstane [To the history of Arabic studies in
Kazakhstan]. Eurasian Arabic Studies, 4, 88-102.
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Abstract
The main goal of the oath from linguistic point of view is to highlight its meanings and purposes as the speaker wants
as it is meant, to push denouncing the deniers and to remove the doubt of the complainants. The author explores the
style of the oath’s words, the aspects of their speech. The oath is also explores as a special habit that intended to
confirm the news and report, that came in the section. It occurred in various Koran sections, in various topics and was
aimed to emphasize acute human needs. Special attention was paid to the sections that came out of the Koran where it
is said about different creatures, as the Almighty told the story of Abraham — peace be upon him — his people: (Allah
is to confirm your idols after they took the masterminds) Surat Al-Anbiya: verse 57, Glory be to Allah, and He is the
Most High, the Most High, the Most High, the Most High, and the Most High.
Keywords: Quranic rhetoric, Arabic rhetoric, Quran and language section, Understanding Quran, Arabic language

For citation: Sharipov, S.Kh. (2018). a<!/ o/l 4 awill < L/ [Method of section in the Holy Quran]. Eurasian Arabic
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Abstract

Islamic photography is one of the important branches of Islamic heritage, where we have left the scenes of very
important value for the social, political, economic and cultural life of the Islamic era in various stages. Many different
scenes are depicted in the Islamic arts such as murals or pictures of Islamic manuscripts. Recorded are the images of
the Arab and Islamic environment and the prevailing activities of the Arab and Muslim people in different regions and
periods of their daily life or the historical events he passes through.

Islamic photography emerged as one of the elements of the Muslim distinctive art with its versatility and numerous
cosmetic and decorative functions in architecture, pottery, books and manuscripts, starting with the decoration of the
Koran and books of interpretation and the Prophet's Hadith and then becoming more widespread through the transfer
of the natural reality of the plant environment to the depths of scientific and literary books and manuscripts. Several
problems considered in the given study were formulated by the researchers in the form of questions such as: What is the
Islamic heritage? What is Islamic photography? What is its role in preserving natural plants? The study sheds light on
Islamic manuscripts in particular and its role in archiving the vocabulary of natural history in general. This study aims
to identify the role of manuscripts in archiving the vocabulary of natural history.

Keywords: role, manuscripts, archiving, vocabulary, Natural, History
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